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Szczecin, Uniwersytet Szczeciński

Frazeologizmy z wykładnikiem время 
w języku rosyjskim

Idioms with an Exponent время in Russian Language

Abstract: This article addresses the category of time in phraseology. The research material 
was excerpted from contemporary phraseological dictionaries of the Russian language 
and the Dictionary of Modern Russian Literary Language in 17 Volumes and from the Rus-
sian Language Dictionary edited by S. Kuznetsov. The subject of the description in this ar-
ticle are Russian phraseologies with a component время. The lexical and semantic meth-
odology was adopted, considering the cognitive method of profiling meanings. Profiling 
of meanings was done in the following categories: I. time as a line, II. time as a point on the 
line, III. time as a fulfillment, IV. time as space, V. time as dynamics, VI. time as wealth.
Keywords: Russian language, phraseology, time, semantics 

Czas jest zegarem naszego życia. Każda chwila jest z nim nierozerwalnie związa-
na. Czas odmierza nasze dni i  lata. Upływający czas sprawia, że każdy moment 
naszego życia jest jedyny w swoim rodzaju, wyjątkowy i nieodwracalny. Pojęcie 
przemijania czasu i jego niepowtarzalności odnosi się do filozoficznej „koncepcji 
zmiany” zaproponowanej przez Heraklita. Zdaniem Heraklita zmiana jest central-
nym elementem świata – ta panta rei 1, ‘wszystko płynie’ – „niepodobna wstąpić 
dwukrotnie do tej samej rzeki”. Czas przestrzeni życiowej człowieka wypełniony 
jest więc jednostkowymi i niepowtarzalnymi, pomimo pojawiającego się czasem 
pozoru powtarzalności, zdarzeniami i działaniami, których sami doświadczamy, 
których jesteśmy świadkami czy o których się dowiadujemy. A cała sieć życiowa 
człowieka jest utkana przez kategorię czasu. 

1	 W. Tatarkiewicz, Historia filozofii, wyd. XXII, t. I, [w:] idem, Filozofia starożytna i średniowieczna, 
Warszawa 2007, s. 32.
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24  | Ewa Komorowska

Problematyka kategorii czasu dotyka niemal każdej dziedziny badań. W ujęciu 
językoznawstwa kategoria czasu może podlegać wieloaspektowej i wielopoziomo-
wej analizie diachronicznej czy synchronicznej. W prezentowanej pracy proponuję 
synchroniczne spojrzenie na kategorię czasu przez analizę wyrażeń frazeologicz-
nych, które zawierają leksykalny wykładnik czas/время w  języku rosyjskim. Do 
analizy przyjmuję kognitywną metodę profilowania znaczeń. Analiza frazeolo-
gizmów staje się bazą do pokazania, jak omawiane frazeologizmy profilują prze-
strzenną sieć znaczeniową określeń czasu w języku rosyjskim. 

Materiał badawczy ekscerpowany był ze współczesnych słowników frazeolo-
gicznych języka rosyjskiego oraz Słownika współczesnego rosyjskiego języka lite-
rackiego w  17 tomach 2 (Словарь современного русского литературного языка  
в 17-ти томах) i Słownika języka rosyjskiego pod red. S.A. Kuzniecowa 3 (Боль-
шой толковый словарь русского языка). Praca nie pretenduje do miana całościo-
wego opisu zagadnienia, lecz stanowi wstęp do głębszych rozważań na ten temat. 

Przyjęto leksykalno-semantyczną metodę opisu z uwzględnieniem parametru 
kognitywnego – profilowania znaczeń. Bazę w materiale stanowią frazeologizmy 
z  komponentem время w  języku rosyjskim widziane przez pryzmat semantyki 
w  zanurzeniu kulturowym. Ich podział semantyczny zostanie oparty na kogni-
tywnej metodzie profilowania. Profilowanie to koncentrowanie i „podświetlanie” 
pewnego elementu w obrębie bazy tak, że element ów uzyskuje szczególny stopień 
wyróżnienia. Innymi słowy, jest to ujmowanie pola postrzeżeniowego lub pojęcio-
wego (wiedzy o pewnym wycinku rzeczywistości), tzw. bazy, z określonego punk-
tu widzenia przez wyróżnienie (podświetlenie) pewnych elementów jako ważnych 
(desygnowanych), a usuwanie innych w cień, na dalszy plan, do roli tła. 

Istotą metody profilowania w  odniesieniu do analizowanego materiału jest 
omawianie korpusu materiałowego z różnych punktów widzenia. Będą one stano-
wić naświetlenie tego samego zagadnienia, niekiedy tych samych wyrażeń z kor-
pusu językowego, które kontekstualnie, zależnie od przyjętej strategii spojrzenia 
na materiał, będą wchodzić w różne zaproponowane profile. Profilowanie w moim 
materiale będzie zatem polegało na wyróżnianiu w bazie pewnych aspektów se-
mantycznych określanych jako jej profile 4 i  zaproponowaniu do danych profili 

2	 Словарь современного русского литературного языка в 17-ти томах, ред. В.И. Чернышёв, 
Москва 1950-1965.

3	 Большой толковый словарь русского языка, ред. С.А. Кузнецов, Cанкт-Петербург 1998.
4	 W materiale wychodzę więc od klasycznego langackerowskiego rozumienia profilowania, które 

poszerzam o szczegółową interpretację profili znaczeniowych w ujęciu J. Bartmińskiego. Patrz: 
R.W. Langacker, Foundations of Cognitive Grammar, vol. I, Stanford 1987; idem, Wykłady z gra-
matyki kognitywnej: Kazimierz nad Wisłą, grudzień 1993, red. H. Kardela, Lublin 1995; J. Bart-
miński, O profilowaniu pojęć w słowniku etnolingwistycznym, [w:] Profilowanie pojęć. Wybór prac, 
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|  25Frazeologizmy z wykładnikiem время w języku rosyjskim

określonych frazeologizmów z komponentem время we współczesnym języku ro-
syjskim. Wyróżniam następujące profile znaczeń:
I.	 Czas jako linia.
II.	Czas jako punkt na linii.
III. Czas jako wypełnienie.
IV.	Czas jako przestrzeń.
V.	 Czas jako dynamika.
VI. Czas jako bogactwo.

I. Czas jako linia 

Czas jako linia rozumiany jest jako ciągłość czasowa: od przeszłości poprzez teraź-
niejszość do przyszłości.

Przeszłość			       Teraźniejszość	 Przyszłość

Rys. 1. Czas jako linia

Przeszłość na linii czasu
Przeszłość na linii czasu odnosi się do tych sytuacji czy działań, które miały miej-
sce w bliskiej bądź dalekiej przeszłości.

Przeszłość

Rys. 2. Przeszłość na linii czasu

Wybrane przykłady:

Во время oнo – ‘в прежнее время’; ‘dawno, bardzo dawno’.
Во время оно жил да был в Москве Михаил, прозваньем Орша (М.Ю Лермон-
тов, Боярин Орша). 

Synonimy: во время оны, в бывалошное время, в былое время, в прежнее 
время.

zest. idem, Lublin 1993; idem, M. Mazurkiewicz-Brzozowska, Profile pojęcia i ich konteksty kul-
turowe, [w:] Nazwy wartości. Studia leksykalno-semantyczne I, Lublin 1993; R. Grzegorczykowa, 
Profilowanie a inne pojęcia opisujące hierarchiczną strukturę znaczenia, [w:] Profilowanie w języku 
i w tekście, red. J. Bartmiński, R. Tokarski, Lublin 1998.
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Synonimy bez komponentu leksykalnego время: в оны годы, в оны дни, во дни 
оны, встарь, давно, когда-то, в прошлом, давно, издавна, издревле, исстари, 
от века, с давних пор, с коих пор, сызвека, сызвеку, сыздавна. 

Ciągłość na linii czasu 
Ciągłość na linii czasu niesie znaczenie stałego, niezmiennego występowania okre-
ślonego działania.

Ciągłość		    Ciągłość		  Ciągłość	 Ciągłość

Rys. 3. Ciągłość na linii czasu

Wybrane przykłady:

Всё время – разг. ‘постоянно, неизменно’; pot. ‘cały czas, przez cały czas’. 
Как стемнелось, кержак Егор всё время бродил около господского дома (Д.Н. 
Мамин-Сибиряк, Три конца); Жажда является признаком ряда серьезных за-
болеваний. Как поступить, если всё время хочется пить? 

Synonimy: всё это время, безвременно, безо времени.
Synonimy bez komponentu время: без конца, без остановки, без отдыха, 

без передыху, без передышки, без перерыва, без устали, безостановочно, 
безустанно, беспрерывно, беспрестанно, вечно, всегда, всечасно, ежесекундно, 
как заведенная машина, как заведенный, не переставая, не прекращаясь, не 
утихая, непрерывно, постоянно.

Przyszłość na linii czasu
Przyszłość na linii czasu niesie znaczenie występowania określonego działania 
w bliższej bądź dalszej – często nieokreślonej – przyszłości.

Przyszłość

Rys. 4. Przyszłość na linii czasu

Wybrane przykłady:

В своё время (w drugim znaczeniu) – ‘своевременно, когда требуется; ‘w swoim 
czasie w przyszłości’.
Господин Голядкин повторил, что будет в своё время и задаток (Ф.M. Досто-
евский, Двойник). Не осложняйте преждевременною рьяностью нашего, и без 
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того нелёгкого, труда! Всё придёт в своё время (М.Е. Салтыков-Щедрин, Ме-
лочи жизни). 
Время возьмёт (покажет) своё – ‘Со временем станет известно, как посту-
пать, действовать, кто прав, кто виноват и т. п’ ; ‘czas pokaże, jak postępować, 
kto miał rację, a kto jest winien’.
Что будет из всего этого, трудно ещё сказать… Время возьмёт своё. — Ва-
шими бы устами мёд пить! — вставая из-за стола, сказал Вечереев (Г.П. Да-
нилевский, Девятый вал). 

Synonimy: в это время, в то же время, в то время, в данное время.
Synonimy bez komponentu время: в данный момент, об эту пору, в эту 

пору, в настоящий момент, пока что, нынче, нонче.
 

Bliska przyszłość na linii czasu

							       Bliska przyszłość

Rys. 5. Bliska przyszłość na linii czasu

Wybrane przykłady:

В скором времени  – ‘cкоро, в ближайшем будущем’; ‘w  najbliższym czasie, 
wkrótce’. 
Вступив в управление имения, Иван Петрович, по причине своей неопытно-
сти и мягкосердия, в скором времени запустил хозяйство и ослабил стро-
гий порядок, заведённый покойным его родителем (A.C. Пушкин, Повести 
Белкина). 

Synonimy: в ближайшее время, (в самом) в непродолжительном времени, 
в самом непродолжительном времени.

Synonimy bez komponentu время: в ближайшем будущем, не сегодня завтра, 
в недалеком будущем, остались считанные дни, конец виден, того и жди, в 
обозримом будущем, со дня на день, вот-вот, на днях, вопрос дней, того и 
гляди, на этих днях, днями, оглянуться не успеешь, сейчас, скоро, это вопрос 
дней, остались считанные часы, не за горами, невдолге.
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II. Czas jako punkt na linii

Na linii czasu wyznaczane są punkty i odcinki czasowe, które opisują różne pomia-
ry czasu związane punktowo. Innymi słowy, punkt rozumiany jest nie tylko jako 
sam punkt czasowy, ale punkt, z którego zaczyna się mierzony czas wydarzeń, do 
którego zmierzają wydarzenia zachodzące w czasie czy też między którymi upływa 
czas, czyli określa przestrzeń czasową ograniczoną punktami itd. Zostały wyróż-
nione następujące profile punktowe linii czasu:
•	 początek linii czasu,
•	 przeszłość na linii czasu od punktu,	
•	 ciągłość na linii czasu do punktu, 	
•	 częstotliwość na linii czasu (iterativa): powtarzające się punkty, 
•	 odcinek na linii czasu,
•	 punkt jednoczesności działań na linii czasu. 

Początek linii czasu
Oznacza on moment rozpoczęcia określonego działania czy moment zaistnienia 
jakiejś sytuacji.

Początek linii czasu

Rys. 6. Początek linii czasu

Wybrane przykłady:

Первое время – разг. ‘сначала; на первых порах’; ‘na samym początku’.
Это было бомбардирование, которое в пятом часу приказал открыть Напо-
леон по городу, из ста тридцати орудий. Народ первое время не понимал зна-
чения этого бомбардирования (Л.Н. Толстой, Война и мир). Давай я немного 
помогу тебе с оплатой первое время (разг.). 

Synonimy: в первое время, первые времeнa, в первые времeнa.
Synonimy bez komponentu время: спервоначалу (a), cпервоначально, пона-

чалу, вначале, сначала, с первого взгляда, на первый взгляд, по первости, на 
первых порах, сперва.
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Przeszłość na linii czasu od punktu
Oznacza ona moment w przeszłości, w którym rozpoczęte zostało określone dzia-
łanie czy zaistniała jakaś sytuacja.
	
	 Przeszłość od punktu

Rys. 7. Przeszłość od punktu

Wybrane przykłady:

Со времён царя гороха  – шутл. ‘издавна, с давних пор’; żart. ‘od dawna, 
z dawnych lat’.
Город Горшков славился со времён царя Гороха горшечным производством, 
отчего и получил своё название (Д.В. Григорович, Просёлочные дороги). Там 
ремонта не было со времён царя гороха! (разг.).

Synonimy: с незапамятных времен, со времен адама.

Ciągłość na linii czasu do punktu (punktowa granica na linii czasu) 
Ciągłość oznacza trwanie określonego działania do pewnego momentu 
w przeszłości. 

	 Ciągłość do punktu

Rys. 8. Ciągłość na linii czasu do punktu

Wybrane przykłady:

До времени  – устар. ‘пока, временно; до известного срока’; przest. ‘do 
określonego czasu, czasowo’.
[Дарья:] Э, сударь, я позабыла было вам сказать: молчите до времени про 
вашу любовь; у вас есть соперник, который может все наши намерения ис-
портить (И. Крылов, Сочинитель в прихожей).
 
Synonimy: до поры до времени, до того времени, рановременно, прежде вре-

мени, раньше времени.
Synonimy bez komponentu время: рано, пока суд да дело, покамест, пока 

что, покуда.
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Częstotliwość na linii czasu (iterativa): powtarzające się punkty
Oznacza powtarzające się w określonych momentach, zwykle cyklicznie, wydarze-
nia, działania, sytuacje itd.

Rys. 9. Częstotliwość na linii czasu (iterativa)

Wybrane przykłady:

От времени до времени – ‘иногда, временами’; ‘od czasu do czasu’.
Если бы от времени до времени стук карет не потрясал нерв вашего слуха, 
то вы, ходя по здешним улицам, могли бы вообразить, что у вас залегли уши 
(Н.М. Карамзин, Письма русского путешественника). 
По временам (w drugim znaczeniu) – ‘через некоторые промежутки времени, 
время от времени’; ‘od czasu do czasu’.
Но я действительно скучаю по временам, когда ты просто могла сказать, 
что мне делать (разг.). 

Synonimy: время от времени, по временам, временами.
Synonimy bez komponentu время: иногда, кое-когда, когда-никогда, когда-

когда, от случая к случаю, нет-нет да и, в некоторых случаях, порой.

Odcinek na linii czasu
Oznacza działanie, wydarzenie czy sytuację, która miała miejsce w określonym 

czasowo momencie, mającą swój moment początku i końca.

	

Rys. 10. Odcinek na linii czasu

Wybrane przykłady:

На время – ‘на какой-то срок’; ‘na jakiś okres’.
[Лидия:] Ни муж: мой, ни мои обожатели не хотят ссудить меня на время 
ничтожной суммой на булавки (А. Островский, Бешеные деньги). 
– Было такое ощущение, что беду, пусть на время, вынесли из дома (В. Ерёмен-
ко, Укрощение мерзлоты). 

Synonimy: временно, отрезок времени, на короткое время, временно.
Synonimy bez komponentu время: на срок, преходяще, непостоянно. 
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Punkt jednoczesności działań na linii czasu
Oznacza on czasowy moment równoczesności dziania się wydarzeń, zaistnienia 
określonych sytuacji. 

Jednoczesność działań w czasie

	

Rys. 11. Punkt jednoczesności działań w czasie na linii czasu

Wybrane przykłady:

В то же время – ‘Вместе с тем, однако, тем не менее’, ‘równocześnie’.
Воспитанный полуиностранным воспитателем, он хотел сыграть в то 
же время роль русского барина (Н.В. Гоголь, Мёртвые души). Семён Богачёв 
был большой самодур; но, будучи в то же время человеком умным, умел ла-
дить с сильными мира сего, а потому всякое самодурство и сходило ему с рук 
(П.И. Мельников-Печерский, Семейство Богачёвых). 

Synonimy: в то время, в то время как, в то же время, в то же самое время, 
в то самое время, в это же время, в это же самое время, одновременно, однов-
ременно с этим.

Synonimy bez komponentu время: вместе с тем, между тем, наряду с этим, 
в эту пору, пока, покамест, покуда, покудова, при этом. 

III. Czas jako wypełnienie 

Czas jako wypełnienie wyraża znaczenie zdążania do wypełniania się określonych 
działań czy zdarzeń. Punktem docelowym jest więc wypełnienie się czegoś. Zna-
czenie to jest realizowane przez: wypełnienie się działań / zdarzeń przed czasem, 
wypełnienie się działań / zdarzeń w odpowiednim do tego / właściwym czasie czy 
też wypełnienie się działań / zdarzeń jakby spóźnionych, czyli po czasie, w którym 
powinno coś nastąpić.
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Przed czasem wypełnienia     W czasie wypełniania się	 Po czasie wypełnienia

Rys 12. Czas jako wypełnienie

Czas jako wypełnienie: za wczesne (przed czasem wypełnienia)
Oznacza wypełnienie się działań / zdarzeń przed określonym czy zaplanowa-

nym czasem ich wypełniania się. 
	

	 Przed czasem 		       Wypełnienie
	

Rys 13. Czas jako wypełnienie: za wczesne

Wybrane przykłady:

До времени – ‘преждевременно’; ‘za wcześnie’.
[Скотинин:] Что ж я не вижу моей невесты? Ввечеру быть уже сговору; так 
не пора ли ей сказать, что выдают её замуж? [Простакова:] Успеем, братец. 
Если ей это сказать до времени, то она может ещё подумать, что мы ей 
докладываемся (Д.И. Фонвизин, Недоросль); Костанжогло поразил Чичикова 
смуглостью лица, жёсткостью волос, местами до времени поседевших (Н.В. 
Гоголь. Мёртвые души). 

Synonimy: преждевременно, безвременно, рано, раньше времени, прежде 
времени, несвоевременно, рановременно, довременнo.

Synonimy bez komponentu время: заблаговременно, раньше срока, досрочно.

Czas jako wypełnienie: w czasie
Oznacza wypełnienie się działań / zdarzeń w określonym czy zaplanowanym cza-
sie ich wypełniania się. 	

Wypełnienie w czasie

Rys. 14. Czas jako wypełnienie: w czasie
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Wybrane przykłady:

В это время – ‘в данное время’; ‘w tym czasie’.
В действительности в это время он проводил пресс-конференцию в гостини-
це столицы (разг.). Озеро особенно теплое в это время года (разг.). 

Synonimy: в то время, в то же время, в то/это (же) самое время, тем вре-
менем, пока, в это самое время, в данное время.

Synonimy bez komponentu время: покамест, тем часом, между тем. 

Czas jako wypełnienie: po czasie
Oznacza wypełnienie się działań / zdarzeń po określonym czy zaplanowanym 

czasie ich wypełniania się. 

Wypełnienie po czasie
	

Rys. 15. Czas jako wypełnienie: po czasie

Wybrane przykłady:

Спустя время – ‘после времени’; ‘po czasie’.
Поначалу эту новость ему было очень трудно осознавать, но спустя время 
он смирился (разг.); Только спустя время обряд крещения стал совершаться 
индивидуально (разг.). 

Synonimy: по времени, по прошествии времени, впоследствии времени, с 
течением времени, со временем, через некоторое время, через малое время, по 
малом времени, спустя некоторое время.

Synonimy bez komponentu время: позднее, впоследствии, немного спустя, в 
дальнейшем, вскорости, потом, скоро, вслед за тем, после этого, позже, даль-
ше, с годами.
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IV. Czas jako przestrzeń 

Czas jako przestrzeń opisuje zdarzenia, które mają miejsce w  jakiejś określonej 
przestrzeni lub poza nią. 

Czas jako przestrzeń: wejście w przestrzeń
Czas jako przestrzeń opisuje zdarzenia, które są umiejscowione w jakiejś określo-
nej przestrzeni. 

Rys. 16. Czas jako przestrzeń: wejście w przestrzeń

Wybrane przykłady:	

Тем временем – ‘между тем’; ‘pomiędzy’.
Целый день мчались кони, тряся колесничное дышло. Солнце тем временем 
село и все потемнели дороги (В.А. Жуковский, Одиссея). 

Synonimy: в это время, в то время, в это самое время, в то время как, в то 
самое время, одновременно с этим. 

Synonimy bez komponentu время: пока, тогда, покудова, при этом, наряду 
с этим, вместе с тем, между тем, тем часом, покуда.

Czas jako kończąca się przestrzeń
Oznacza sytuacje, wydarzenia, które dzieją się w  przestrzeni widzianej jako 
odchodząca.

 

Rys. 17. Czas jako kończąca się przestrzeń

wejście w przestrzeń

kończąca się przestrzeń
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Wybrane przykłady:

Последние времена приходят  – устар. ‘по суеверным представлениям: ко-
нец мира, света (приходит, наступает)’; ‘zgodnie z  zabobonem: koniec świata 
(przychodzi, następuje)’.
По всем приметам, последние приходят времена: В народе рознь, раздор, 
в судах неправда (А. Островский, Воевода). 
Время кончено (кончилось) – ‘чьё. Экспрес. Наступает или наступил конец 
деятельности, власти и т. п. кого-либо’; ‘czas się skończył’.
Кутузов теперь тотчас же понял, что время его кончено, что роль его сыг-
рана и что этой мнимой власти у него уже нет (Л.Н. Толстой, Война и мир). 

Synonimy bez komponentu время: кончиться, завершиться, прекратить-
ся, прийти к концу, заключиться, пришел конец, отшуметь, явиться за-
вершением, подойти к концу, докончиться, пройти, отгреметь, накрыться 
медным тазом, наступил конец. 

Czas jako przestrzeń: poza czasem
Oznacza sytuacje, wydarzenia, które dzieją się jakby poza przestrzenią, w bliżej 
nieokreślonym miejscu.

poza czasem

Rys. 18. Czas jako przestrzeń: poza czasem

Wybrane przykłady:
	
Время делает своё дело – экспрес. ‘Со временем неизбежно, неотвратимо всё 
изменяется’; ‘czas robi / czyni swoje’.
Мне пошёл седьмой десяток. Многих товарищей, с которыми мы бок о бок 
сражались, уже нет. Время делает своё дело, о пережитое не меркнет в со-
знании (В. Раков, Крылья над морем). 
Время работает  – на кого. ‘развитие общественной жизни происходит 
в  интересах кого-либо; обстоятельства благоприятствуют кому-либо’; ‘czas 
pracuje / czas działa na korzyść’.
— Неудачи могут быть. Но конечный исход борьбы предрешён самой жизнью! 
Время работает на нас! Народ победит (С. Скиталец, Кандалы).
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V. Czas jako dynamika 

Dynamika czasu przejawia się w trzech profilach:
•	 szybkość,
•	 zatrzymanie się,
•	 powolność.

Czas jako dynamika: szybkość
Oznacza szybkość przemijania czasu, a wraz z nim pewnych sytuacji, wydarzeń, 
działań.

Wybrane przykłady:

Время не ждет (не стоит) – разг. экспрес. ‘Необходимо срочно, без промед-
ления действовать’; ‘czas nie stoi w miejscu’.
А времячко не ждет! Надо им пользоваться, пока не ушло (Н.Н. Некрасов, 
Кому на Руси жить хорошо) Вскоре он вернулся, озабоченно торопливый.  – 
Время не ждёт, давайте быстрей! – И, поглядев на небо, добавил, ни к кому не 
обращаясь: – Не нравится мне погода (Ч. Айтматов, Пегий пёс, бегущий краем 
моря). 
Время катит чередом – ‘czas biegnie szybko’. 
Время катит чередом, Час за часом, день за днем (П.П. Ершов, Конек- 
-Горбунок).

Synonimy: время не терпит, время поджимает, время подошло, время ра-
ботает, время преследует, время истекает, время летает.

Synonimy bez komponentu время: пришёл срок, сроки поджимают.

Czas jako dynamika: zatrzymanie się
Oznacza zatrzymanie się czasu, a wraz z nim pewnych sytuacji, wydarzeń, działań 
itd.

Wybrane przykłady:

Время остановилось – для кого. ‘кто-либо не ощущает движения времени’; 
‘czas się dla kogoś zatrzymał’.
Время остановилось […] Я не мог дать себе отчёта, сколько прошло минут 
или часов с начала нашего свидания (А.И. Куприн, Прапорщик армейский). 
Узник сидит […] И всё-таки он молод; время для него остановилось (Ю. Ты-
нянов, Кюхля). 

Synonim: Время как будто остановилось.
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Czas jako dynamika: powolność
Oznacza powolne przemijania czasu, a wraz z nim pewnych sytuacji, wydarzeń, 
działań.

Wybrane przykłady:

Время терпит  – ‘Нет необходимости спешить, можно подождать’; ‘nie ma 
konieczności się spieszyć, można poczekać, czas nie goni’.
Время, кажется, терпит […]  – Успеем позавтракать (Д.Н. Мамин-Сиби-
ряк, Бойцы). У вас медаль, подождите ещё годик, поработайте где-нибудь в ре-
дакции… Наберитесь опыта… Вы же на год раньше в школу пошли, значит, 
время терпит (В. Аксёнов, Комментарии к детству). 

Synonimy: время идет медленно, время медленно проходит, время улитка.
Synonimy bez komponentu время: над нами не каплет, не горит, не к спеху, 

не на пожар, спешить некуда, успеется.

VI. Czas jako bogactwo 

Oznacza czas rozumiany jako bogactwo w sensie wydarzeń, działań czy sytuacji 
itd. 

Wybrane przykłady:

Время золотое – ‘молодые, счастливые годы’; ‘młode, szczęśliwe lata’.

Synonimy bez komponentu время: пора золотая ; золотой век. 

Время – деньги – ‘czas to pieniądz’.
Время – деньги. Какое время! Другое время такое, что целый месяц за пол-
тинник отдашь, а то так никаких денег за полчаса не возьмешь. 

Synonim: (что) время есть дорогая трата ; время – богатство. 

Przeprowadzona analiza frazeologizmów z  komponentem время jest jedynie 
zasygnalizowaniem problematyki i  stanowi wstęp do głębszych badań, które  – 
moim zdaniem – warto prowadzić w kierunku porównawczym w zakresie języ-
ków słowiańskich. Takie konfrontatywne analizy – jak mniemam – nie tylko po-
zwolą wydobyć specyfikę językowo-kulturową czasu w poszczególnych językach, 
ale mogą również prowadzić do szerszych uogólnień dotyczących uniwersalnych 
wykładników czasu w językach słowiańskich.
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